
1 
 

Divine Liturgy Variables on Sunday, December 08, 2024 

Tone 7 / Eothinon 2; Twenty-fourth Sunday after Pentecost & 

Tenth Sunday of Luke 

Forefeast of the Conception of the Theotokos; Venerable Patapios of Thebes; 

Sophronios, bishop of Cyprus 

• During the Little Entrance, chant the Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is “O come, 

let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, chant these 

hymns in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE SEVEN  أبوليتيكيون القيامة باللحنِ السابِع 

Thou didst shatter death by Thy Cross, Thou 

didst open paradise to the thief; Thou didst turn 

the sadness of the ointment-bearing women into 

joy. And didst bid Thine Apostles proclaim a 

warning, that Thou hast risen O Christ, granting 

to the world the Great Mercy. 

ِ  وِ،ْ َ ْ  ت  رْ مَوِتَ  ومَتْحَت  لَلَِّْتَ وِمرِ َََ حَطَمْتَ بِصَََََََ
تَ رْ    مََ تَ ََتََْ حَِلِاِحِ  وطرََِِ ت  رلَاْ حَ لَََََََََََََََُل وَْ َ حَتَّ
   ِ تَ ر الَِ  ومَاََََََََََََََ  ل   وَ لت لاَََِِِّ قْ دلمَْ يَكِْ ز  ت بَنَََّتَ دََ

  وعِوَمَ  و َّحْمَةَ  وعلظْمى.
• Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

KONTAKION OF PREPARATION OF 

CHRIST’S NATIVITY IN TONE THREE 

(**The original melody**) 

لثاباللحنِ الثَ   تَقْدمَة المِيلاد  نداققِ   
On this day the Virgin cometh to the cave to give 

birth to * God the Word ineffably, * Who was 

before all the ages. * Dance for joy, O earth, on 

hearing * the gladsome tidings; * with the 

Angels and the shepherds now glorify Him * 

Who is willing to be gazed on * as a young Child 

Who * before the ages is God. 

ُ  ل  ْْ َ     وَتمَ  وعََ ةَ  وَْْ دََ ْ تََنْت  لوى  ومَاََُِِ  وِلَمَِقَ  وكَمِمََ
ت ِ لاَ    لا تلَ،اَََّ ل  لا  لطْطَ ل هِلِت لَِلَْ حِ  ر َّلللِ   هلتُِ  وقا
قْ لَاعَ  ومَِئِكَةِ   و اعِِ ت   مِعْتِت  لَاجرِ ََ  ومَاْكتََةل لذ  
طِ  وْْ  ق ق    هلت لولل ًَ   ِ ََََ لِِ  ِ ْ، َ ظْلَ ل بِمَََ َََ  وْْ ََ

. هلتُ  دَْ َ   وقا

THE EPISTLE 

(For the Twenty-fourth Sunday after 

Pentecost) 

 رسالةال
 نصرة( العَ  والعِشرين بعدَ  رابِعِ )للأحَدِ ال

The Lord will give strength to His people. 

Ascribe to the Lord, O sons of God, ascribe to 

the Lord honor and glory. 

The Reading from the Epistle of 

St. Paul to the Ephesians. (2:14-22) 

Brethren, Christ is our peace, Who has made us 

both one, and has broken down the dividing wall 

of hostility, by abolishing in His flesh the law of 

commandments and ordinances, that He might 

create in Himself one new man in place of the 

two, so making peace, and might reconcile us 

both to God in one body through the Cross, 

 .وِ ِ عْ ََ تَّ   وِ ط  دل با يلعْ  و َّ 
لالت  وم َّبرِ دَ   .طِ َ اللههْ يِ رَ  قرِ

فَصْلٌ مِنْ رِسالَةِ القِدّيسِ بولُسَ الرَّسولِ إلى  
 (22-14:2) .أفَسُس

عََ    ثْ   تَ هل   تِلالطَََِ   تَ ا َ  هل ل َّ  ومَ   ت ل تَ يِ لخْ  نِ  َْ طَ ًَ
ًَ  َ   تق     حِ  زَ قِهِ حِئِطَ  واِ اَ ََقَضَ ل   ًِ رْ    ت ِجِ  وِِّ
ملَ  خْ  َ وِ  تصِيِ ل  ل  ئِضِ ِ طََ  َِلاتَ   وتَ بْ  رَ  . ق  َ  وعَ 
ًَ ،ْ نِ ل  ََ َْ طَ   ثْ  ًْ اِِ  لَاَِِ    حِق     .ِم  ئِِ   واَّ ق ق   بإِ
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thereby bringing the hostility to an end.  And He 

came and preached peace to you, who were far 

off, and peace to those who were near; for 

through Him we both have access in one Spirit 

to the Father.  So then you are no longer 

strangers and sojourners, but you are fellow 

citizens with the saints and members of the 

household of God, built upon the foundation of 

the apostles and prophets, Christ Jesus Himself 

being the cornerstone, in Whom the whole 

structure is joined together and grows into a holy 

temple in the Lord; in Whom you also are built 

into it for a dwelling place of God in the Spirit. 

اَقٍ   حِقٍ لاَ  ًَ  تاِلله ل   وصمَ ِ   عَ  يلصِوَِ  كِمََْلِمِ ل  
ََ ق  َ مِِ   وعَ لْ قَ بِ  ل   َ كلمْ لَ   .اِ ِ ،ْ َ   ََّ  ت ِمِ ِواَ بِ   جَِ   بَ

طَِ  ولَ    ِ لأ َّ بِ   . ي َن  وقَ  َ   كلمْ طْ عَق نَ لاِ  ووَ  َْ كِمَ َ  تَ وَطَِ  صا
ُ ٍَ   حِ   تقل  لَزَلا َ عْ بَِ  بَ  َ غل   لَمَاْللمْ   .قٍ لوى  لآبِ ل  

دقْ هلطَِللمْ عمى   َ   .تِ اللهَْ هَ    ِ هْ ياَنَ  رَ قرِ  وقِ   ت ْ  لالت ِ طهَ 
ياتعل يَ  وز  ِ   جَ ل  حَ   ت  ِ ِ َْ   لأَ   تلَ ِ َِِ   و ل رَ  هلتَ  ةِ 

بِِ   لطْاَّ   ال ل ،ْ ََ   ا  ل  ومَ  ما ل  ل  و لطْ  وْْ  كل لَََطْملت    ت ِ ل 
ِ  لال  ْ هَ  َِ  ل   و َّ قَ كَ عِ   ضِ  تلْ طَتَْ  لاَ ريْ   مْ لل  ف ِ  رَْ   تبرِ قَّ

. لَااْكَ   طِ  لِله ل   و َ 
THE GOSPEL 

(For the Tenth Sunday of Luke)  من لوقا( عاشر)للأحَدِ ال نجيلال 
The Reading from the Holy Gospel 

according to St. Luke. (13:10-17) 

At that time, Jesus was teaching in one of the 

synagogues on the Sabbath.  And there was a 

woman who had had a spirit of infirmity for 

eighteen years; she was bent over and could not 

fully straighten herself.  And when Jesus saw 

her, He called her and said to her, “Woman, you 

are freed from your infirmity.”  And He laid His 

hands upon her, and immediately she was made 

straight, and she praised God.  But the ruler of 

the synagogue, indignant because Jesus had 

healed on the Sabbath, said to the people, “There 

are six days on which work ought to be done; 

come on those days and be healed, and not on 

the Sabbath day.”  Then the Lord answered him, 

“You hypocrite!  Does not each of you on the 

Sabbath untie his ox or his ass from the manger, 

and lead it away to water it?  And ought not this 

woman, a daughter of Abraham, whom Satan 

bound for eighteen years, be loosed from this 

bond on the Sabbath day?”  As Jesus said this, 

all His adversaries were put to shame; and all the 

people rejoiced at all the glorious things that 

were done by Him. 

النْجيلِيِّ لوقا فصلٌ شَريفٌ مِنْ بِشارَةِ القِدّيسِ 
 ( 17-10:13) البَشيرِ والتلْميذِ الطاهِر ـ

ل  ذوتَ  وزلاِِ ت كَِ  ياََََََََتعل يعمرِمل ل  رحَقِ  ومجِلِاعِ 
ُ لَ  لْ ثَمَِ   َ تْمَ  واََََََََََ تِ.  أذ  بِِلْا رٍ  هِلَِ  لَاَ ضٍ لالطْ

   َ لَط عل رْ  تَطْلَصََِ طَة ت  كََِتْ لالطَِّْطَِ ة  لا تَاََْ ََََ  َ َ عََََْ
 وَ لَّةَ. لمَمَِّ َُآهِ يَاَََتعلت َ عِهِ  دِلَ وَلَِن لََّتِ لالطْمَقَة  
ِت  ل   وَِِّلِ  ِ  عمَْلََ عَ  ََقَيَْ تِ. َ َ ضَََََََََََََََ ََِ لِانْ لَاَ ضََََََََََََ

ئُ سل  قَحِ الله. لَنًَِبَ  لَقِلَاتْت  لَاجَّ َْ  ومَجْمَعِت  هلتَ     
ْ تِت  دِلَ وِمْجَمْعِن هَِ   َََّ لالاْلِظ   هْ  ِ  ياَََََتعَ ل   واَََ
،لتَ ت  َْ لَّةل رَيرِمٍ َ طْوَاِ   وعَمَ ل لَلِ. لَ،َلِ تَنْتتَ   تَاْلَ َِ
ْ تِ. لَنًَِبَ  و َّبا  دِلَن يِ لال  ئِ     لا ل  َ تْمِ  واَََََََََََََّ

ْ تِ روْ سَ كل ا   حِقٍ لِاطْكلمْ يَِّل ا ثَتَُْ  هل رَْ  حِمَُِهل ل   واََّ
هِت  هَِ   هْطََةل  ِْ ه َِ ا  هََ َ ِ   يَطْطَمِ ل بَِِ  فََ اََََََََََََََْ ْْ لِانَ  وْمَِ
ََطَة ت    َ َ ََْ لْ ثَمَِ  عَ ْ طِ ل لالطْ َََّ بَطَلِ  و له  ه مَ  ول  َُ
ََِِ   تمَ  بَََ ََْ   و رِ هَََ لِانْ  تلطْمََ   رْ   َ طْوَاِ     َََِ كَََ  ِ َََ رلاَََ

كل ا لَانْ كَِ  يقِِ لال لت  واَََََََََْ تِا  وَمَِّ دِلَ هْ ت خَزَِْ  
تْ  كََََََََََََِ بِجَم عِ  لأللاتُِ  ومَجََََََقَِ   ول    لَِ ََ  وجَمْعل 

لُ لِاطْ ل.  تَصْقل
• The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 
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THE DISMISSAL خَتمال 

Priest:  May He Who rose from the dead, Christ 

our true God, through the intercessions of His 

all-immaculate and all-blameless holy Mother; 

by the might of the Precious and Life-giving 

Cross; by the protection of the honorable 

Bodiless Powers of Heaven; at the supplication 

of the honorable, glorious Prophet, Forerunner 

and Baptist John; of the holy, glorious and all-

laudable apostles; of our father among the 

saints, John Chrysostom, archbishop of 

Constantinople, whose Divine Liturgy we have 

now celebrated; of the holy, glorious and right-

victorious Martyrs; of our venerable and God-

bearing Fathers; of Saint N., the patron and 

protector of this holy community; of the holy and 

righteous ancestors of God, Joachim and Anna; 

of our righteous father Patapios of Thebes, 

whose memory we celebrate today, and of all the 

saints: have mercy on us and save us, forasmuch 

as He is good and loveth mankind. 

طِ  وَِّه ق ت يِ لَانْ   الكاهن: ََ  ل لولل دِمَ لِان   ر للِ  ومَاََ
،ِعِحِ رللارِتَ  وكلمرِ َّةِ  وطَلَُِِ    َََ    وَ  يَ ةِ هَنِ  لألات حِت بِ

  ٍ مَََِ   وكَ يمِ  وملَِّْ    لِانْ كََل رِ عََََْ ُِ   وصَََََََََََََََ قْ   بقََل
ةِ  ةِ  وعََََِِ لاَََََ لاَََََ ةِ  وملكَ َّ مََََِِ يَََََّ  بِطِمْوََََِحِ  وقلتر حِ  واَََََََََََََََ
ََقِ  تحَطَرِ   اَََََََََََََََِِ     وطَِ  رِ  وكَ يمِ  واَََََََََََََََِهِِ   ومَج ًْ  لأ

َنَ  وملَََََََََ َّلَنَ  و اََََََََل ِ   وجَق  ينَ     ومَعْمَق      وققياَََََََرِ
هَِ  رِ  َْ يْاَِنَ  لتْحَطَِّ  وْ  بِكل رِ لَاقي   َ رهَِطَِ  وجَمَِِ  لِ   وْقِقرِ

ِدَِ،ةِ  وْقاَََطططَطِ َّةت   وَْ،مِ  ئ سِ رَََََ هِ  وخِقْلَاةِ   َُ كِتِِ  هَِْ
لَق ِ   ومللَنَورِقَنَ  ََا َََنَ  ومَجَقِ نَ  وََََََ ياَََََ َََ يَ،ةت   وقِقر  وََََََ

َِّنَ بِ    ؛بِوظََ، ِ  ُِ  ومللَتَشَََََََََََََرِ   وققريسِ    آبِئِطِ  لأهْ  
َةف  ََةِف )للِ ت للِ ََةِف  شَفِ عِْ )ََََََََ ََةِف  َ حِلا )ََََََََ هِ  )ََََََََ هَِْ

َََة  قَّْ  ومَاََ ِ       و َّعِ َّةِ  وملقَقَّ ًَ يقََْنِ  َْنِ  وصََقرِ ياَََ  وقِقرِ
 تالثيبيّ  بـاتـابيوَ    البـارِّ   والأبِ      وَِ ت  لت ك مَ  حطََّة 

كََََُِهل  وََتْمَت ْْ لَه مل تََََ ياََََََََََََََ َََتَت     وَََْْ  قر م عِ دَََِ ًَ حَمطَََِ    ُْ ل
. ََ   خَمرِصْطِ بِمِ رََّتَ صِوِ    لالِِّ ٌّ وِمْوَ

Priest: Through the prayers of our holy fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

ياَََنَت ر الِ  و َّبا يَاََتعل  نالكاهن مَت حِ آبِئِطِ  وقِقر بِصَََ
حَمْطِ  خَمرِصْطِ. طِت  ُْ   ومَا  ل لولل

Choir: Amen. :آلاَن. الجوقة 
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